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PUBLISHER'S NOTE

Ancient Chinese classic poems are exquisite works of art. As far as 2,000
years ago, Chinese poets composed the beautiful wotk Book of Poetry and Elegies
of the South. Later, they created more splendid Tang poetry and Song lyrics.
Such classic works as Thus Spoke the Master and Laws Divine and Human were
extremely significant in building and shaping the culture of the Chinese nation.
These works are both a cultural bond linking the thoughts and affections of
Chinese people and an important bridge for Chinese culture and the world.

Mr. Xu Yuanchong has been engaged in translation for 70 years. In
December 2010, he won the Lifetime Achievement Award in Translation
conferred by the Translators Association of China (TAC). He is honored as
the only expert who translates Chinese poems into both English and French.
After his excellent interpretation, many Chinese classic poems have been
further refined into perfect English and French rhymes. This collection of
Classical Chinese Poetry and Prose gathers his most representative English
translations. It includes the classic works Thus Spoke the Master, Laws Divine
and Human and dramas such as Romance of the Western Bower, Dream in
Peony Pavilion, Love in Long-life Hall and Peach Blooms Painted with Blood.
The largest part of the collection includes the translation of selected poems
from different dynasties. The selection includes various types of poetry. The
selected works start from the pre-Qin era to the Qing Dynasty, covering
almost the entire history of classic poems in China. Reading these works is
like tasting “living water from the source” of Chinese culture.

We hope this collection will help English readers “understand, enjoy and
delight in” Chinese classic poems, share the intelligence of Confucius and Lao
Tzu (the Older Master), share the gracefulness of Tang poems, Song lyrics and
classic operas and songs and promote exchanges between Eastern and Western
culture. We also sincerely invite precious suggestions from our readers.

Oct. 2011



HiRR B

alll]

o E H RS MR E AR, SERTEEY
B, PEEARSETEWN GFE) R )« DUS, A4
X T EMAMAERRE. (BiE) (7)) XRISH
E1E, WEEE. WATERECUEHITAETREEENE
o XS GB BN P EA DS, HEOCLAY, B
oh B SO SR EE AR

VRS B TAET04, 201012 A% “hE
BRSO R o AR R B A B SO
M—tX, SMROBT, FEPREMECHERHAHET
MEHE, XE “URPESAHFCE” ERTRERAR
HUEWEXREE, BT (BB (EF) XENSHELE,
XA (AHEEY (HAE) (KEBRY (KiEH) SR
BlA, HEBEHUEFREILE. K SREEAREE.
. B, FAES LEESE, FTEER LTE
ETHEGAEROBEANGE. BIERTRXEES, BTR
W E S “HEK”

RMNBBXEFRBEAREEEEEHPESRETH “ 5
2, W2, R EERFELT. ETHER, SFEE. K
Wy EERRMNRE, U R B SO
EE AR AR,

20114E10H



L

CLASSICAL CHINESE POETRY AND PROSE

300 TANG POEMS

TRANSLATED BY XU YUANCHONG

China Intercontinental Press Zhonghua Book Company



CONTENTS

Preface 1
Yu Shinan
To the Cicada.............. 10
To the Firefly.............. 10
Kong Shao’an
Falling Leaves.............. 10
Wang Ji
The Wineshop............ 11
A Field View .............. 11
Han Shan
Long, Long the Pathway to
Cold Hill...........cuuc.... 12
Shangguan Yi
Early Spring in Laurel Palace

¥ 209
 §ux ]
.4 221
sk 221
g%
%ot 221
45
#EK 221
HE .. 221
il
HHEELE
222
EEN
REERBR B
222




300 TANG POEMS

Wang Bo B2t

Farewell to Prefect Du....... 13 EHIRBZHEEN. ... 222

Prince Teng's Pavilion......... 13 ;2 223
Yang Jiong 7

I would Rather Fight......... 14 NES 223
Luo Binwang BEL

The Cicada Heard in Prison 1 Bk e

.......................................... 14 223
Wei Chengging FRK

Parting with my Younger BATH &

Brother.......cocevviniricnnan 15 224
Song Zhiwen KZH

Crossing River Han........... 15 B 224
Shen Quangi YAa

The Garrison at Yellow Dragon ¥

TOWN.couveveeierereerenenirinerenees 16 224
He Zhizhang s

The Willow ......covvveremnnnnes 16 KA 225

Home-coming........cuerseen: 17 HSEH 225
Chen Zi’ang Bre

On the Tower at Youzhou..17 i L IR=R. 225

Parting Gift .....cccoevevevecenee 18 EEETFLEE e 225



Zhang Yue
My Delayed Departure for
Home ....oveiriririicirrnes 18
Zhang Jiuling
Looking at the Moon ........ 19

Since my Lord from me Parted

.......................................... 19
Zhang Xu

To a Guest in the Hills ......20
Li Longji

Sacrifice to Confucius........ 20
Zhang Ruoxu

The Moon over the River on a

Spring Night ......ccveevuvenees 21
Wang Wan

Passing by the Northern

Mountains........ocovevereeneenns 23
Wang Han

Starting for the Front........ 23
Wang Zhihuan

On the Stork Tower........... 24

Out of the Great Wall........ 24

RiEEH
226
A
=R S A 226
HEZL %
226
L9
TR B 5 226
FH
BEEATFHRXL e 227
KR
RIAK
227
B
KB LT
228
ES ]
RN 228
Ez¥
BBEM i 229
EMR 229




300 TANG POEMS

Meng Haoran

Longing for Xin the Elder.... 25
Parting from Wang Wei.....25
Visiting an Old Friend’s Cottage

26

Spring Morning.........c....... 26

Mooring on the River at

Jiande...oeeerennererinereneenes 27
Li Qi

Army Life.eooeerseese 27
Wang Changling

Army Life....onvorerecrecenens 28

On the Frontier........co...... 28

10

A Neglected Beauty in the
West Palace.....cocoonerercrennens 29
A Disfavored Court Lady in
AUtUMN...oiiiiseiiiions 29
Sorrow of a Young Bride in her

Boudoir.....ccccorevrvreecnennnn. 29

RER
| QiR 27 2 qe— 229
L S 229
HHAE
230
A5 230
EREL
230
i
0 5 S 231
Ea#
KEFLE (&D) .23
e 3 231
HERE
232
K EHA
232
HES
232
EEBRFH
232




ZuYong Hok

Snow atop Southern Mountains AEERE
.......................................... 30 233
Wang Wei 4

At Parting......ccooreeererennece 31 # A 233
Rural Scene by River Wei ....31 v ;- 233
Autumn Evening in the W EKE
Mountains.........oooeeeeereeen. 32 233
Mount Eternal South ........32 Al 234
13 (TN SO 33 W 234
A View of the River Han...33 FILIEE o 234
On Mission to the Frontier..... 34 BEEL e 234
The City Gate........vvvvvvereens 34 S 235
The Deer Enclosure........... 35 B ¥ 235
The Bamboo Hut............... 35 e 235
The Dale of Singing Birds..... 35 L% 3 235
Parting in the Hils............ 36 1T 3 O— 235
Our Native Place............... 36 #i# 236
Love Seeds.....ccvvurerssmersnas 36 HE 236
In the Hills.....oonvererrerersenene 37 b o 236
Farewell to Spring.............. 37 2AH 236
Song of an Autumn Night...... 37 A& b 236

11



300 TANG POEMS

Thinking of my Brothers on
Mountain-climbing Day ...... 38
A Farewell Song................ 38

Seeing a Friend off to the East

.......................................... 38
Liu Shenxu

A Scholar’s Retreat............. 39
Li Bai

The Moon over Mount Brow.. 39

12

The Waterfall in Mount Lu
Viewed from Afar.............. 40

Mount Heaven’s Gate Viewed

from Afar .....ccovvvrneurrvennnee 40
Ballad of a Trader’s Wife ....... 41
Parting at a Tavern in Jinling...42
Passing by the Triumphal
Tower at Night................... 43
Thoughts on a Tranquil Night
.......................................... 43

Seeing Meng Haoran off at
Yellow Crane Tower........... 43
Endless Longing................ 44

AARBRLESL S

237
B b 237
ERFBLIE

237

XE e
W 237
ZH

L -RTY: R S 238
B LRA

238
EXRITL

238
KF47 238
SHREETN e 239
KTEEF

239
BEE

239
FERRIEAZ K

240
S [ 240



Hard is the Way to Shu.....44
Hard is the Way of the World
.......................................... 47

A Faithful Wife Longing for
her Husband in Spring......48

Deserted Beauty in Laurel

Bower...ocvciinnninn 48
Midnight Song — Autumn.....49
Invitation to Wine............. 49

Drinking Alone under the

1% (737, WO 51
Joking with Du Fu............ 51
Mount Skyland Ascended in a
Dream......ovvervcrcnvircnnnn, 52
Pavilion Laolao................. 54
The Ruin of the Wu Palace... 55

The Ruin of the Capital of Yue

.......................................... 55
Song of the Southern Maiden
.......................................... 55
AReply.ciiriiiirieicnnes 56
Solitude .....cooveeemeeccnirecenas 56

SR S 240
o6

242
AR

242
K14

242
FEREHK oo 242
S 275 J 243
ATHE

243
bo 4 1 O O 244
i K 4 F 5

244
o . 245

- . 245

P

245
&

246
1T 32 7 ST 246
B 246

13



300 TANG POEMS

Sitting Alone in Face of Peak
Jingting ..coveeeveeireresiinns 56

Farewell to Uncle Yun,

Imperial Librarian........... 57
Farewell 10 a Friend........... 58
My White Hair ......cocovveaue 58
To Wang Lun .....coccoencene. 58

Leaving the White Emperor

Town at Dawnt ....cooecunenne 59
Ascending the Tower of Yueyang
with Xia the Twelfth..........c.... 59

Passing One Night in an Old
Woman’s Hut ........cceuvnn... 60

Elegy on Master Brewer Ji of

Xuancheng.....cc.ovevrevernns 60

On Death Bed........cueeeeee 61
Xu Anzhen

My Neighbor's Lute........... 61
Cui Hao

Yellow Crane Tower........... 62

Songs on the River ............ 62
Jin Changxu

A Lover's Dream......covuveen 63

14

BAHE
246
ENRRERARIRE
247
7.3, U, 247
.8 247
- B 247
FRAFR
248
HE+-%Em#
248
BEIMULTHEX
248
REBERLY
248
R | 249
&N
EAF KBS .o 249
]
5 -1 249
T 250
&84
-3 250




Cui Guofu

Whaiting in Vain................. 63
Chang Jian

A Buddhist Retreat............ 64
Gao Shi

Song of the Northern Frontier

.......................................... 65

Farewell to a Lutist............ 66
Chu Guangxi

The Fishing Bay................. 67
Liu Changgqing

Seeking Shelter in Lotus Hill

.......................................... 67

Seeing Off a Recluse.......... 68
Zhang Wei

Early Mume Blossoms.......68
Wan Chu

A Dancer at Dragon Boat

Festival couiennireensesenninns 69
DuFu

Gazing on Mount Tai......... 69

Song of the Conscripts.......70

To Li Bai..oecrveorrererencnrnnne 72

SR T S 250
-
L 1 — 251
A&
#IAT
251
NEX 252
#x#
Hhe® 252
pip:d
BERERLEA
252
BRAMEA e, 252
K
2 253
pif
EERK
253
in: |
s 253
kEf 254
BEhH 254

15



300 TANG POEMS

16

Eight Immortal Drinkers

Song of the Frontier .......... 73
On the Way from the Capital

to Fengxian (Excerpt)......... 73
A Moonlit Night............... 74
Spring View......ccocvueceinnnns 74

Lament along the Winding

.......................................... 76
Alone I Stand. ..o, 77
For Wei the Eighth............ 77

The Pressgang at Stone Moat

Dreaming of Li Bai............ 80
Thinking of my Brother on a
Moonlit Night........coeeeene 81
To my Sick Horse.............. 81

Temple of the Premier of Shu

The Riverside Village.......... 82

WP AE (F&)

255
B E 255
R AEERRE (F)

255
AR 255
A2 256
RiL %k

256
A

257
3o 257
BN 257
TRE

258
¥28 259
ABILE%

259
w5 259
EH

260
LA 260




My Cottage Unroofed by

Autumn Gales................... 84
To General Hua................. 85
A Playful Quatrain ............ 86

Recapture of the Regions

North and South............... 86

Orioles) ..cuemneereerecnncaecnne 87
Mooring at Night.......ccue 88
The Stone Fortress............. 88
On the River .....cccveeevueneene 89
Ode to Autumn.......oceienees 89
On the Heigh................... 90
On River Han.................... 90
On Yueyang Tower .....nevnus 91

L &3 260

L B 260
EHER

261
EQ- VLN 8

261
- EiA 262
Ry ~%4 (%) ...262
HEERAEAL

262

%4 (LZ258H)

262
#4 (ANEBRSEN)
262
G 263
AKHE 263
Tk 263
Hx 263
&% 264
LR 264
BB i 264

17



